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The article compares two interpretations of God’s self-definition in
Exodus 3:14, namely (a) the traditional “ontological” interpretation
(“I am the One Who really is”), which is represented in the Septuagint
and patristic exegesis, as well as in the standard Russian (so-called
Synodal) translation, and (b) the “apophatic” interpretation (“I am
what I am”), which is predominant in modern exegesis and modern
translations. Analysis of the Hebrew text suggests that the “apophatic”
reading reflects the original understanding of Exodus 3:14 in its pre-
Hellenistic context. The Septuagint rendering of the Hebrew text is
often regarded as influenced by Greek philosophy, but it may well be
explained as a translator’s attempt to deal with the difficult text, namely
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Muxaunn Cene3HesB
to retain the parallelism between two halves of verse Exodus 3:14
without violating the norms of the Greek grammar. If this is the case,
the LXX translators did not invent the “ontological” understanding of
this verse, but rather involuntarily prepared the way for it.

Keywords: Hebrew Bible, Greek Bible, Septuagint, Masoretic text,
biblical translation, theology.

AMOOIIPEAEJIEHUE bora B Hcx 3:14 (eBp. Mm% WX max

axve auwep axse'; B pycckom CHHOIAIBHOM MepeBosie «A ecmb

Cywuti»; B New Revised Standard Version “I am who I am”) si-
JIeTCS KpaeyroJbHBIM KaMHEM JJII TEOJIOTHUECKUX CHUCTEM €Bpeu-
CKOUM U XpUCTHAHCKOU Tpamunui. OHAKO JIBa TOJIPKO UTO ITPOIIUTH-
POBaHHBIX HAMHU IEPEBO/Ia 3TOTO CTHXA MPEKPACHO HJLIIOCTPUPYIOT
JIBa COBEPIIIEHHO ITPOTUBOIIOJIOXKHBIX HAIIPaBJIEHUs B €r0 IIOHUMaHUU
(koHEuUHO, 00a AT HampaBJIeHUs HaMHOTO JpeBHee CHHOIAILHOU
Bbub6smmu u New Revised Standard Version).

IlepBasa untepnperanus: «4 ecmb Cywuil» («f — CyimecTByio-
muii», «f —ToT, kTO 0bOMazaeT brITHEM ») — ITpE/ICTaBIeHa, B YaCTHO-
ctu, y OTIIOB, B CXOJIACTHKE, B HEKOTOPBHIX COBPEMEHHBIX ITEPEBOIAX
bubsimu. Ee MOKHO cumTaTh TPAJUIIMOHHOMN JJIsI XPUCTHAHCKOTO 60-
rocsioBus. bor asasger Cebsa kak O6stazaress beitusa u kak McrouyHuk
Bertusa. C ocoboit HarJIsiTHOCTHIO 9TO «OHTOJIOTUUECKOE» IIOHMMaHUE
Hcx 3:14 nepenmano B aHIIHicKOM ItepeBojie CenTyaruHThl JlaHceso-
ta bpenrona: “I am THE BEING™. IIpu TakoMm noHuManuu Vcx 3:14
IIpe/icTaeT Kak OCHOBoOIIOJIaratIee oTkpoBeHue bora o Cebe u o CBo-
el CyITHOCTH, KaK IleHTpaJbHOe MeTapU3UUECKOe YTBEPKAEHUE, KO-
TOpOE JIOJKHO JIEYb B OCHOBY JIIOOOTO CHCTEMATHYECKOTO OOTOCIOB-
CKOTO JTUCKYypCa.

ITO TPAAUIIMOHHOE MpoYTeHNEe BocXoauT K CenTyarunre (€y® eipn
0 Qv — «A Cywecmsyrowuil» — TaKOBO YTEHHE BcexX 0e3 UCKITIOUEHHUS
pykornucelt rpeueckoit bubaun). EcTh i1 1714 HETo Kakue-TO OCHOBA-
HUs B eBpelickoM opurunHasie? HackoJIbKO IIpaB/IoNoI00HO, YTO 3/1ECh
HallJIa CBOe OTpakeHue rpeuveckas (miatoHuueckas) ¢guiaocodpus?

1. TpaHciauTepanus eBpeHCKOro TEKCTA PYCCKUMH OyKBaMH HEYACTO BCTpeYaercsA B pyc-
ckoli re6bpauctuke. Mpl npuberaeM K Hell B JJAHHOU CTaThe JJIA TOTO, YTOOBI JTOHECTU
pesoMe OUOJIENCTUUECKUX HCCIIETOBAHUIN U JUCKYCCHUH A0 PEJIMTHOBEZIOB, HE UMEI0-
X CIENNaJIbHOTO rebpancTuiecKoro 06pa3oBaHUA.

2. Brenton, L.C.L. (1851) The Septuagint with Apocrypha. London: Samuel Bagster &
Sons. BeifiesieHne KauTeabl0 NPUHAAJIEXKUT BpeHTOoHYy.
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Wnu nosineHre B CenTyarnHTe TaKOW KOHCTPYKIIMU MOKHO OObsic-
HUTb IPOCTO OCOOEHHOCTAMHM IEPEBOIUECKON TeXHUKU, U He 00s13a-
TEJIbHO IIPEAIoJIaraTh 37[eCh KaKOU-TO CIIEIHATbHBIA OOTOCTIOBCKUH
Wi GuIocopcKuii 3ampicest?

Bropas uaTepnperamnus — “I am who I am” (cpeau pyccKux mepe-
BOJIOB IIpe/ICTaBJIEHHAs, IIpexkae Bcero, bubimeit Poccutickoro bub-
aerickoro O6miectBa (2011): «4 Tom, xmo A ecmb») — HauboJiee
pacmpocTpaHeHHas Cpeayd HOBOEBPOINENWCKUX mepeBosioB. OHa mpes-
1oJIaraeT, — B OTJIMYME OT MIEPBOUM MHTEPIIPETAIINU, — UTO TIePe] HaMU
He OTBET, a OTKa3 OT oTBeTa. bor OTka3bIBaeTCsI Ha3bIBATh YEJIOBEKY
CBoe UM ¥ TeM caMbIM packpbiBaThb CBOIO cymiHOCTh: «f aT0 f; 60/1b-
mrero tebe 3HaTh He JJaHO». Bor He MO’KeT OBITh OIMHCAH KAKUMHU ObI
TO HU OBLIIO YEJIOBEUECKUMH MTOHATUAMU. DTOU UHTEPIIPETAIIUH ITPHU-
Jlep>KUBaeTCs TMOJABJISIONIee OOTBIIMHCTBO Te0PanCTOB MOCJIETHETO
CTOJIETHSI, XOTS, KaK MBI YBU/IUM HUKE, €CTh U UCKJIIOUEHHUSI.

Takoe mMoHHMMaHHe — IPUHITUITHAJIbHAs HEOIHCyeMOoCTbh Bboxke-
CTBa B YeJIOBEUYECKUX IOHATHUAX — HECOMHEHHO OJIM3KO PSy Ma-
TUCTPAJIbHBIX T€UEHUH B TEOJIOTUH JBAAIAaTOro Beka. «OTKa3 Ha-
3BaTh UMs — Kak OTKpoBeHHe MmeHu» (“Namensverweigerung als
Namensoffenbarung”) — tak kommenTupyert VMcx 3:14 Kapsa Bapr3. [To-
YTU TO K€, CJIOBO B CJIOBO, ITUIIET PO HAIl CTUX KapJHa/I PaTnuH-
rep: «39TO OOJIbIIIE TOX0KE HA OTKa3 COOOIUTh UM, YeM Ha coo0IIe-
Hue umeHu» (“Es sieht viel eher nach einer Namensverweigerung den
nach einer Namenskundgabe aus”)4. IIporectrant bapT u kaTosmk Pat-
IIUHTED — JIUIIb /IBA IIPHMeEpPa TOTO, YTO CTAJI0 B TEOJIOTUH XX BeKa
MEWHCTPUMOM.

Brpouem, uMeHHO 3Ta OJU30CTh TeOPAUCTUYECKOU BK3ere3bl
K TEHJIEHIIUSAM COBPEMEHHOU TEOJIOTUH ITOATAJIKMBAET HAC K BOIPO-
Cy: He TOBJIMsJIA JIU «OOTOCTOBCKAA MOJA» IOCJIENHETO CTOJIETHUS
Ha WHTEPIIPETAINU JIMHTBUCTOB? — M 3aCTaBJIseT BHUMATEJIbHEE I10-
CMOTpETH Ha pabOTHI TeEX TeOPAUCTOB, KOTOPHIE CIIEAYIOT TPATUIIIOH-
HOMY ITOHUMAaHUIO 3TOTO MECTa.

B mamHOI cTaThe MBI pacCMOTPHUM IO/IpoOHEE 3TH JiBa UCTOJIKO-
BaHUA, obpalasi BHUMaHHUe, B IIEPBYI0 OYepPeIb, HA TO, HACKOJIBKO
TO WU WHOe MoHuMaHue Mcx 3:14 MOKeT ObITh BO3BEZIEHO K JPEBHE-
My OPUTHHAILY.

3. Barth, K. (1990) Unterricht in der christlichen Religion, Bd. 1I, s. 13. Ziirich:
Theologischer Verlag.

4. Ratzinger, J. (1968) Einfiihrung in das Christentum, s. 94. Miinchen: Kosel-Verlag.
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Muxauna Cene3HesB
KosrmgyecTBO 60TOC/IOBCKUX, GUIOCOPCKUX U PETUTHOBETUECKIX
MyOJIMKAINK, MOCBAIIEHHBIX STOMY CTHXY, OTpoMHO. To/JIbKO B Ha-
mmeM, XXI crosieTuu eMy y»ke OBLIIO ITOCBSIIEHO ITOYTH MOJITOPA JeCsAT-
ka MoHorpaduii. be3ycsoBHO, Hallla CTaThsl HE IMPETEHYET U HE MO-
JKeT MPeTeH/I0BaTh Ha aHAJIN3 BCEX ACIIEKTOB IIOHUMAHUA STOTO CTUXA
B IBYXTBICSTUEJIETHEN MCTOPUH €BPENCKOU U XPUCTHAHCKON HK3€eressl,
oT ®uoHa AJleKCaHIPUICKOTo JI0 mocTMoiepHa. Ho B ocHOBe coTeH
TOMOB JIeXKaT, Ha caMOM JieJjie, OJHA CTPOYKa Ha €BPENCKOM M OffHa
CTPOYKA Ha rpeyecKkoM. Pa3Hble UCTOTKOBaHM S, O KOTOPBIX UJET PeUb,
OTJIMYAIOTCA JPYT OT APyra He TOJIBKO (GUI0CODCKUMH U OOTOCTOB-
CKUMH KOHIENIIUSIMHU, HO, MpeK/e Bcero, Ha caMoM 0a30BOM ypOB-
He, — TPaMMaTUYEeCKUM aHAJIM30M TeKCTa. BOT UMEHHO 3TOMY acrek-
Ty U TOCBSIIEHA HAIlla CTaThs: peub OyJ/ieT UATH He 0 PpruaocodhCcKoM
w1 OOTOCIOBCKOM aHaJIM3e TOW WM WHOW WHTEPIIPETAIIUH, & O TOM,
HACKOJIbKO 3TU WHTEPIIPETAIIUN MOTYT OBITH BO3BEJIEHBI, C TOUKHU 3pe-
HUsS TaKOW IPU3EMJIEHHOU HayKU, KaK rpaMMaTHKa, K €eBperCcKOMY
U rpeueckoMy opuruHasaMm. [lepBas yacTh cTaThbu OYZIET MOCBSIIE-
Ha eBpelCKOMY TeKcTy bubsinu, BTopas — rpeuecKOMy B €ro cpaBHe-
HHUU C eBPEHCKUM.

1. UHTEepIIpeTanyuu eBperucKoro Texkcra (778 1wy 1)

B tpetneii ritaBe kuuru Mcexon bor mmockuiaer Mowucest B Erumet, 4To0ObI
BBIBECTH OTTY/la, U3 €TUIETCKOro pabcTBa, MOTOMKOB MakoBa. Mou-
cell COMHeBaeTcs, OTKa3bIBaeTcs, crpamuBaeT bora: «Bom, 2 npudy
K cbtHam H3paunesvim u ckadxcy um: “boe2 omyos sawux nocaan MeHs
K 8am”. A onu cnpocam mens: “Kax Emy uma?” Ymo a ckaxcy um?»°
IToxpasymeBaetcsi, uTo y bora eBpeeB ecTh MOJIMHHOE, TAHOE WM.
TonbKO Ha3BaBIINKM 3TO UM MOKET MPeTeH0BaTh HA TO, YTO OH IIO-
citaH borowm.

Ha Bonpoc Mouces bor gaer Tpu otBera, KOTOpble YETKO OTIPaHU-
YeHBI JIPYT OT JAPYTa, MOCKOJIbKY KaK/Iblil OTBET BBOAUTCA OTAEIbHOMN
IPYIIIION BBOAHBIX CJIOB: «H ckaszan boe Moucer... U ckasaa... U ewe
ckasan ewe boe Moucero...»

Ucx 3:14a: U ckazan boe Moucero: «A Tom, kmo A ecmub» (7208 WX I8
axwve aulep axoe).

5. IlepeBozmbl ApeBHEEBPEUCKUX U JIpEBHErPEYECKUX TEKCTOB, €CJIU CIEIUaJIbHO HE yKa-
3aHO WMHOe, IPUHAAJIekKAT aBTOPY CTaTbhH.
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Ucx 3:14b: U ckasan: «Tax u ckaxcu cotHav H3paunesvim: MeHs no-
caan k eam A-ecmv” (7% axwe)».

Ucx 3:15a: U ewe cxazan boe Moucer: «Tax u ckadxcu coitmam H3pau-
nesbim: Mens nocaan x eam I'ocnods (M Axee), boe omuyos sawux, boz
Aspaama, boe Hcaaxa u boe Hakosa».

ITHU OTBETHI, CJIEIYIOIIHE OJINH 3a IPYTUM U JAPYT Apyra HHTEPIIPETHU-
pytolue, o0pa3yoT BarKHYIO II0C/IEA0BATEIbHOCTh CMBICIOB. MOXK-
HO CIIOPUTDH O TOM, MOSIBUJIACH JIM 3Ta IMOCJIEA0BATETbHOCTh B OJTHOM
U3 UCTOYHUKOB [[ATUKHMKMS, MJIU JIUIIh Ha TAIle ero 3aBepIiatoInei
peaKTypbl, — HO HECOMHEHHO, UTO BO3HUKIIIUN B pe3ysbTaTe TEKCT
IJIyOOKO IIPOIyMaH.

ITepBorit oTBet bora (Mcx 3:14a, KOTOpOMY IOCBSAIIEHA HAIlla CTa-
ThSI) HOCHUT, KaK I10JIaraloT OOJIBIITMHCTBO COBPEMEHHBIX I'eOparCTOB,
«IpoTo-anodaruueckuii» xapakrep: «He BaM gaHO 3HATh, KTO fA».
[Tocsemyrolye OTBETHI IOCPEICTBOM UTPHI CJIOB IIPEBPAIIAIOT ATOT OT-
BET B «IIPOTO-KaTaaTHUECKUL ».

Hcnonp3oBaHHAsA B IEPBOM OTBETe IJIarojibHas popma miay (axse,
«fA ecmv») Bo BTOpoMm otBete (Mcx 3:14b) BApyr, HAa HAIIKX IJIa3ax, Ie-
PEUHTEPIIPETUPYETCS HE KaK IiarojbHas Gpopma, a Kak UM — CTaHO-
BUTCA UMEHEM cOOCTBEHHBIM «A-ecmb». Takoro pojia urpa cjaoB
He pa3 BcTpedaeTcs B eBpelickor bubimu. Ee aBTOpHI JII00AT, KOrma
CJIOBO WJIN Meaylo ¢pasdy B TEKCTE MOKHO MPOYECTh JIBOSAKHM
obpaszom.

B tpeTbem otBete (Mcx 3:15a) TOJIBKO YTO 0Opa30BaHHOE UM IXbe
(max «A-ecmv») 3aMmeHnsiercss Ha uMs «I'ocnoodv» (M Hxee). dta 3a-
MeHa BHOBB COIIPOBOKAAeTcs UTPOH cyIoB: ums i (Axee, «I'0cnodv»)
CO3BYYHO IJtarojibHOu dopme 170 (uxite, «OH ecmb»); BO3MOKHO
Jlacke, YTO UMs fIxee M B CaMOM JieJie IIPOUCXOJIUT OT Oojiee apxamye-
CKOTO BapHaHTa 3TOU IJIaroJbHON (OpMBbl. XOTS CYIIECTBYET HE MeHee
JlecsiITKa aJIbTEPHATUBHBIX 3TUMOJIOTUH TJIABHOTO MMeHHU bora eBperi-
ckoii bubyinu, HO, YTO OBl HH J[yMaJIi COBPEMEHHbIE JIUHTBUCTHI, aB-
Top Mcx 3:14-15 HECOMHEHHO CBSI3bIBAI UM M7 (Ax8e) ¢ riaroibHOU
dopmoit i (uxiie, «OH ecmb»). B TakoM cirydae mepexoji OT HMEHH
Ixve (MR «A-ecmv») k umeHu M (Axee) B Mcx 3:14-15 BIIOJHE JIO-
ruueH: Toro, kro Cam npo Cebs1 roBOpUT Ixve (Max «A ecmb», B ep-
BOM JIHIIE), JIFOAU Ha3bIBAIOT B TPeThbeM Juile: «OH-ecmb» (M1 /M
uxtie / Axse).

Tak, oT OTBeTa K OTBETY, KaK OT OJTHOU CTYIIEHbKU JIECEHKU K JPY-
rOM, BeleT umMTaTess urpa ciaoB. Ha «mepBod cTynmeHbke» Bor oTka-
3bIBAEeTCs HA3bIBAaTh CBOe MMs. Ha «BTOpDOU CTyIlleHbKe» OKa3bIBaeT-

166 © TocynmapctBo - Penurus - [[epkoBb



Muxaun Ceyne3ues
cs1, YTO caMHM OTKa3oM HasbIBaTh CBoe uMa OH Bce-TaKu Ha3BaJI €T0.
Ha «TpeTbef/’I CTYIIEHbKE» OKa3bIBAETCH, YTO DTO HE 0oJiee U He MeHee,
Kak ryiaBHoe umga bora eBpeﬁCKoﬁ Bubauu.

1.1. ApeymeHmul 8 noab3y «anogpamuueckoil» uHmepnpemayuu Hcx
3:14a. I pammamuveckue napaaieau

YtoObI JIydllle MOHATh €BPEUCKUN TEKCT «IEPBOU CTYIIEHBKU» ITOU
sneceHkn — Mcx 3:14a— HAJI0 BCMOTPETHCA B YIIOTPEOJIEHHYIO 3/1€Ch
rpaMMaTHYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO. DTAa KOHCTPYKIIUS COCTOUT M3 TPEX
3JIEMEHTOB: (1) IJ1aroJi-cKa3zyeMoe IJIaBHOTO IIpeIoKeHus (7278 axse,
«fI ecTb»), (2) cmy:keOHOE CJIOBO, KOTOPOE BBOJAUT HPUIATOYHOE IIPE/I-
snoxeHue (WX awep, B pycckoM nepeBozie «ToT, KTo»), (3) riaros-
CKazyeMoe IPUJIATOUHOTO TpemioxkeHus (IR axose, «f ectb»). Ilpu
3TOM 00e riiarosibHble (DOPMBI: KaK IJIABHOTO, TaK M IPHUJATOYHOTO
IIpeJIJIOXKeHU I — 06pa30BaHbI OT OJTHOU U TOU Ke JieKceMbl 1 0003Ha-
YaroT JIEUCTBUS OJTHOTO U TOTO K€ CYyOheKTa, OTHOCAIINECS K OJTHOMY
U TOMY K€ BpEMEHHOMY ILJIaHy.

Takass rpaMMaruyeckasl KOHCTPYKIUA (ee IPUHATO HA3bIBATh Jia-
TUHCKUM BbIpakeHueM idem per idem — «OIIpeJieJIEHNE TOTO JKe ca-
MOTO Yepe3 TO JKe caMoe») BCTpeuaeTcsi B eBpeiickoil bubiuu He pas,
U TaM, TJle OHA BCTpedaeTcs, ee 3HAaUeHHE MOXKHO OIHUCATH CJIEYI0-
UM 00pa30M: TOBOPAIIUM He XoueT (WU HE MOXKET) YTOUHUTH I10-
IPOOHOCTH TOTO, O UeM ueT peub’. [Ij1g Toro, 4ToObI Hallla apryMeH-
Tarus ObLIa siCHEe, PACCMOTPUM 3TU IPUMEPHI’.

6. O xouctpykiuu idem per idem cm., Hampumep, Joiion, P., Muraoka, T. (1991)
A Grammar of Biblical Hebrew, v. 11, § 1580, p. 599. Roma: Editrice Pontificio Istituto
Biblico. He kenas BgaBaTbcs B GOTOCIOBCKUH IUCIIYT, ABTOPBI HE YTOUHSAIOT, BUJAT JIU
OHU 39Ty KOHCTPYKIUIO B VIcX 3:14, WU HET.

UcronkoBanue Mcx 3:14 kak idem per idem crasio npeobiagaonium B 6ubienucTu-
ke Gs1arosiapsi, B IepBYyIo ouepeasb, Comasaio JpaiiBepy, COTJIACHO KOTOPOMY 3TOT 060-
POT peYH UCIIOJIb3YeTCs B €BpeiicKoii Bubmu TaMm, rjie y TOBOPSIIEr0 «HET CPEICTB UJIU
JKeJIaHWs JaBath yrouHeHuss» (Driver, S. R. (1911) Exodus, p. 362—363. Cambridge:
University Press).

W3 nocsenyroliei, BecbMa OOUIbHOM, JINTEPATYPHI CJIEAYeT OTMETHUTD IIPEK/e Bce-
ro pabotsr: Vriezen, Th. C. (1950) “’Ehje ’aser ’ehje”, in W. Baumgartner et al. (eds.)
Festschrift Alfred Bertholet, pp. 498—512 (Tiibingen: J.C.B. Mohr); Ogden, G. S. (1992)
“Idem Per Idem: Its Use and Meaning”, Journal for the Study of the Old Testament 53:
107—120; Lundbom, J. R. (1978) “God’s use of the idem per idem to terminate debate”,
Harvard Theological Review 71 (3-4): 192—201; Beitzel, B.J. (1980) “Exodus 3:14 and
the Divine Name: A Case of Biblical Paronomasia”, Trinity Journal 1(1): 5—20.

7. K upumepam, pa3oOpaHHBIM HUKE, MOXKHO /T00aBUThH Psifl APYTUX, T/l€ KOHCTPYKITUS
idem per idem BbIpaskeHa HECKOJILKO WHaUe, HANPUMeEp, C OMYIIEHUEM CIIy:KeOHOTO
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beiT 43:13-14. 1akoB, KOTOPOMY yI'POKAET T'OJIO/I, IIOCBLIAET CHIHO-
Bell B Erumner Kk HauayIbHUKY, pas3ziaioemMy 3epHo. [locbliaer, HECMO-
TPs Ha cTpax moTepATh ux. OH roBopur: «bepume c coboil ceoe2o bpa-
ma u cHosa udume K momy uenosexy... Ecau s nomepsairo demell,
3nauum, nomepsio» (Byks. «Kak s MoTepsuI AeTel, TaK IOTEPSLI», *IX
N7V ROV WR2). MlakoB He 3HAET, MOTEPSJI OH JIETEN WM HET, HO OH
IIPUHSI peleHue: 0yab uTo Oyzer!

Hcxop 16:23. Moucel faeT HapoAy YKa3aHUsI, YTO /IeJIaTh C BbIIIaB-
el Ha 3eMJie MaHHOU: «Hcnekume, umo ucneueme, ceapume, 4imo
ceapume» (12¥2 7YY NRY DR 1IEXA-WR NX). OH HE YTOYHSET, CKOJIb-
KO HCITeYb, CKOJILKO CBapUTh. VICIIEKUTE U CBapUTE, CKOJIBKO CMOKETE
(BaxoTure).

1 IlapctB (B eBp. bubnuu 1 Camywmiia) 23:13. /laBuay, KOTOPBIN Ha-
XOIUTCA B ropoake Kewsb, JOHOCAT, 4TO mpecieayiomui ero Cayr
nBrkeres Kk Kewmo. Torga JlaBup u ero Jir0qu, OKOJIO MIECTUCOT YeJio-
BeK, ynuiu u3 Kewis u «ckumaaucs, 20e ckumaaucs» (Ogx2 109007
19%0n°, CHHOZQ/IbHBIN TIEPEBO/T: «XOAWJIH, T/IE€ MOTJIU»). ABTOD IOBECT-
BOBaHUs HE MOXKET WJIM HE XOUeT YTOUYHUTD, I7le UMEHHO OHU CKUTa-
JINCh, — J1a, MOXKET OBbITh, TAKOE YTOUHEHHE U BOOOIIe HEBO3ZMOXKHO:
OHU caMU He 3HaJIH, KyZia OpeayT, OpOAWIIN T/e TPUJIETCA.

2 IlapcrB (B eBperickort bubaun 2 Camymia) 15:20. «A udy, kyoda
udy (7297 28R 7Y 7997 X1, @ mbl 8038pawalics u 8038pamu Opamu-
es ceoux». JlaBuj caM He 3HaeT, Ky/ia 0eKUT OT B3OYHTOBABIIIETOCS
Aseccasioma. OH uzert, Ky/za rjasa IJajAr.

4 Hapcrs (B eBp. bubsnn 2 Iapeit) 8:1. Ennceii ckazas KeHIIUHE,
ChIHA KOTOPOU OH BEPHYJI K KU3HU: « Bcmahb, u yxodu omcroda, eme-
cme co ceoell cembell, U xHcusu, 20e byodewsb Hcumsb (P30 WK 1Y),
ubo I'ocnodv npusgan 20400 — da, 20,100 npuwea HA 3MY 3eMA0
Ha cemb nem». Envicell He yTOUHSET, T/ie JKEHIITUHE KUTh: IYCTh KH-
BET, I7e IpuAeTcs («KUBH, T MOJYIUTCA»; «IKUBHU, I7I€ XOUelllb»;
CUHOJIAJIBHBIN TEPEBOJI: «IIOKUBU TaM, IJle MOJKEIIb IOXKUTb»).
JKuBu rae yrogHo, TOJIBKO He B TOM cTpaHe, Ha KOTOpywo l'ocmonn
MIPU3BAJI TOJIO/,.

Ecd 4:16. «H a c moumu cayxcauxamu 6yoy nocmumscs mak dxce,
a nomom notidy x yapr, Xoms 3mo U He no 3axkoHy. Ecau s noaub-
HYy — 3Hauum, no2ubny» (byks.: «Kak s moru6a, Tak s morubsia»
ATAR *NTAR YRDY). DchUph He 3HAET, Torubsia OHA WU HET, HO 3TO ee
He 3a00THUT; OHA MPUHsJIA peleHue: O0y1b uTo Oyzer!

cioBa WY awep: Vcx 4:13, 3ax 10:8; wiu, HAIPOTUB, B 60Jiee pa3BEPHYTOM BHUZe: Brop
1:46, 2 Ilapcr (2 Camymia) 15:20, Ues 12:25.
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Hcx 33:19. /IBe camble OJim3Kue mapasuiesu K VMcx 3:14 cozeprkar-
cA B ToU ke camol kHure. ITocse Toro, kak eBpeu, nokuHyBIIne Eru-
eT, HapyImwiu 3aset ¢ borom u caenanu cebe 3010TOTO TENMBIA, Hor
B THEBe rOBOpUT Moucelo, UTO He MOHUJIET Aajiee ¢ HaposoM CBouM
(Mcx 33:1-3). Hapoa mtadeT 1 B 3HaK ITOKassTHUS CHIMaeT ¢ cebs yKpa-
menus (Mex 33:4-6). Moucelt mpocuTt, 4To0bl Bor OTKPBLII €My «ITyTh
Cpoii» (Mcx 33:12-13), — ¥ TOrzia, CMUJIOCTUBUBIINCH, bor Bee ke obe-
maet, uto OH Cam nmoiizer ¢ HapoaoMm Ceoum (Mcx 33:14). B kauecTse
MO/ITBEPKIEHMS TOTO, UYTO bor cMunoctuBuics, Mouced mpocUtT, 4YTo-
0n1 bor «saBm emy ciaBy CBoro» (Mcx 33:18). Bor roBopur:

«Bce Moe seauxoaenue A nposedy nped moboto, u A npososzaawty
nped mob6oio ums I'ocnooue (Axse). A muayro mex, kozo muayro (>nim
TR WRDR), A muaocepden ¢ memu, ¢ kem muaocepoer (YR™NR An0)
onX)» (B CHHOZIAIBHOM IIEPEBOIE: K020 NOMUA08ATNb — NOMUAYTO,
K020 nowaouims — nowax cy»).

bor oTkasbIBaeTcst yTOUHATD, KaK, KOTO U HACKOJIbKO OH IIPOCTHII:
He BaM 3HaTh, Koro A nmomwiyro. Haiumo ABHadg CMbICJI0Bas U Irpam-
MaTuueckasi 0u30cThb K Mcx 3:14. Ciosa «A Tom, kmo A ecmb» 03Ha-
YalT «He BaM JAHO 3HaTh, KTO fA». CioBa «A muayro mex, k020 mu-
Ay, A munocepden ¢ memu, ¢ kem mMuaocepoeH» 03HAYAIOT «HEe BaM
JIAaHO 3HaTh, KOTo fl moMUIIy0, KOro nomaxy». Ecte mexay HMcex 3:14
u HMcx 33:19 U Apyryue NepeKIUUKH, ellle 00JIbIne cOMMKAIUe 3TU
JIBa CTHXA.

B cTpykType kHUTH M CXO/T Y€TKO BBIAEJIAIOTCA JBa MUKA, JBE KYJIb-
vuHanuu. Yyaeca Mouces B Erunre, yxoy eBpeeB u3 Erumnra, rudesnb
erunTssH B YepMHOM MOpe — BCe 3TO BeJIET Hac K IEPBOMY KyJIbMHHa-
IIMOHHOMY MOMEHTY: 3aK/JIIOUEHNI0 3aBeTa MeXK/y €BPeUCKUM Hapo-
moMm u borowm (1. 19, 24). [laipliie MBI YUTaeEM IIPO TPEX €BpPEEB — IIPO
30JI0TOTO TeJIbIIA; STOT I'PeX MPUBOJUT K pacTop:keHuio 3asera. [1o-
cJie Toro, kKak Mowcel YHUUYTOKUJ TeJbIla, IIOCe PacKasHUSA Hapo-
7a v mpocb0 Moucesi, HacTymmaeT BTOPOU KyJIbMUHAIIMOHHBIN MOMEHT:
B0300HOBJIeHHE 3aBeTa (I1. 34). Mex/y clieHaMu 3aK/II0YeHUs] U BO3-
0OHOBJIEHHS 3aBeTa MHOTO 00IIero: B 000ux ciieHax Mouced BOCXOIUT
Ha ropy CHHaAl ¥ HUKTO He JIOJIKEH COITPOBOXK/IATh €ro, B 000HX CIleHaX
Bor f1aet emy /iBe KaMeHHBIE TAOJIMYKY, HA KOTOPBIX HAUEPTAHBI JIECSITD
3amnoBesiel. 3akIoueHne 3aBeTa COIPOBOXK/IAETCs CIIMCKOM 3aKOHOB,
00pPAAOBBIX W OBITOBBIX HpeAnucaHui (Iy1. 20-23), a BO30OHOBIEHUE
3aBeTa TOKE COIIPOBOXK/IAETCS CIMCKOM IIpeArnucaHuii (rj1. 34), Ko-
TOPbIE BO MHOTOM AyOJIMPYIOT YK€ IaHHbBIE IIPH 3aK/II0UEHNN 3aBeTa.

Pasrosop bora ¢ Mouceem B Vcx 3 HaUMHAeT JJIMHHBIA Psifl COOBI-
TUH, KyJIbMUHAIMEeW KOTOPBIX CTaHET 3aKaoueHne 3aBera. Pa3roBop
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Bora ¢ Mouceem B Mcx 33 CTaHOBUTCS IIPOJIOTOM K BO30OHOBJIEHHUIO
3aBera. IHbIMU CJI0BaMH, B «/IByXBEPIINHHOM» IOBECTBOBAHUU KHU-
ru Mcxop ecTh sSIBHBIU ITapaslieu3M MEXKIYy TEM MECTOM, KOTOPOe 3a-
HuMaetT lcx 3:14 Ha IyTH K IIEPBOU «BEPIITUHE» B TEM MECTOM, KOTO-
poe 3aHuMaet Mcx 33:19 Ha IyTU KO BTOPON «BEPIINHE».

B 060mux 3THX KJIIOYEBBIX MOMEHTaX KHUTHU lIcxXoja Ha MepBBIN
IJIAH BBIXOAUT TeMa UMeHH boxkbero. B Mcx 3:14 cioBa «A Tom, kmo
A ecmv» — 3TO OTBET Ha Bompoc 00 umenu boxxbem. B Mcx 33:19 Bor
roBopurt: «fA npososzaawy nped moborw uma I'ocnodHe. A muayro
mex, K020 mMuayr0, A muasocepoeH ¢ memil, ¢ Kem muaocepoeH». ATo
3BYYHUT, KaK €CJIU ObI cJ10Ba «A MUy mex, Kko2o muayro, A muiocep-
deH ¢ meMu, ¢ Kem Mua0cepOeH» PaCKPbIBAJIN CMBICJI TOJIBKO UTO YIIO-
MAHYTOTO UMeHHU l'ocriogHero.

B xakom-To cmbIciie Mcx 33:19 KOMMeHTUpyeT U nosAcHsaet Mcex 3:14.

1.2. ApaymeHmul 8 N0Ab3Yy «anopamuyeckoil» uHmepnpemayuu Hcex
3:14a. Cmvlcao8ble napanienu

PazoOpanHble HaMU rpaMMaTHUeCKUE Mapajljieid TOBOPAT B IOJIb-
3y «amodaTUIecKon» WHTepIIpPeTaruu: bor oTKa3bIBaeTcs YyTOUHATD
rpo Cebs1, KkTO OH.

B Betxom 3aBeTe TaKOMY OTKa3y €CTh He TOJIbKO TpaMMaTHYeCKUe,
HO M TOYHBIE CMBICJIOBBIE TTAPaJIJIEIH.

JTO, BO-IIEPBBIX, paccKka3 KHUTU beiThA 0 TOM, Kak MakoB Goper-
csi ¢ HemsBectueiM u mipocut: «Haszosu mue ceoe umsaly HouHout mpo-
TUBHUK MakoBa OTKa3bIBAaeTCs HA3bIBATh UM, OTBEUasl BOIIPOCOM
Ha BOIIPOC: «3auem mbl cnpawugaeillb MeHs 0 moem umeHu?y» (Bert
32:29%). Torga MakoB moHuMaet, uto 6opoics ¢ borom.

Bo-BTOpSHIX, pacckas kuuru Cyzei o ssiennu Manoto anresna (Cyz
13:17-18). Ha Bommpoc Manos «Kak meoe umsn? Mwvt 80361a200apum
mebs, koeda meoe c.21080 cOydemcs» aHTeJl OTKA3bIBAETCS HA3bIBATh
CBoe UMs M TOBOPHT: «3auem mbl cnpawiusaelllb MeHs1 0 MOeM ume-
HU? OHO HenocMuMicuMO». AHren BO3HOCHTCS B IUIAMEHU, IOIHIBIICMCS
HaJl )KCPTBCHHUKOM, U Mamnon IIOHHUMACT, YTO BHACII bora.

WNubpIMU cjioBaMU, 0TKa3 bora Ha3pIBaTh CBOE MM — XapaKTePHBIN
TOIIOC JIJIs1 BETX03aBETHHIX IIOBECTBOBAHHI. JTO HE CIy4allHO: B MUPE
Berxoro 3aBeta, kak u BOOOIIle BO MHOTUX apXaW4yeCKUX KyJIbTypax,
3HATh UMsI O3HAUYAeT 3HATh CYIITHOCTh. C 3THM CBSI3aHO U KaXKyIIleecs
(mu1s1 gesroBeka HAIllEX KYJIBTyPblI) HECOOTBETCTBUE 3aZlaHHOTO Mowu-

8. BmIT 32:30 o u3ganuaM eBperickoil bubaum.
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ceeM BOITpOCca M OTBeTa Ha Hero: Mowucel cipariuBaeT 0 TOM, KAaKOBO
umsa bora, a Bor oTBeyaer Tak, Kak ecju OblI ero crpocuiu, kem OH 18-
asaemces. Ho B mupe Berxoro 3aBera 3TO JiBe B3aUMOCBSI3aHHBIE BEIH.

1.3. «A Tom, xmo A ecmbv» uau «A 6ydy Tem, kem 6ydy»?

Ctporo rosops, yrnorpebsienHas B Vcx 3:14a Bumo-BpeMeHHas (popma
(Tak Ha3bBIBAEMBIN «HUMIIEP(PEKT») MOKET UMETh B €BPEHICKOM sI3bIKE
3HaUeHWE U HaCTOSAIEro, U OyayIero, ¥ MOBTOPSIOIIETOCS TPOIIET-
mrero («4 mom, kmo 2 ecmv» / «A 6ydy mem, xkem 6yoy» / «A 6viean
mem, xem Ovlean» U MOZ.).

Mpbr niepeBenu Mcex 3:14a B HaCTOSIIEM BpeMEHU, OJHAKO B HC-
TOPHUU BK3ere3bl U3BECTHHI U IEPEBOJIBI OyAyIIUM BpemMeHeM. Jlesio
B TOM, YTO y:Ke B OMOJIEICKOM MBpUTE 3HaUeHHEe OYAyIlero BpeMeH!
BCTPEYAETCsA Yy €BPENCKOr0o «uMIepdeKTa» yalle JIPyrux 3HaUeHUH.
B MHUITHANTCKOM B COBPEMEHHOM HMBpHTE JaHHAsA GopMa B U3bSIBU-
TEeJIbHOM HAaKJIOHEHUU yHOTpeOsiseTcs MOUTH UCKIIOUUTEIFHO CO 3Ha-
yeHueM OyAyIIero BpeMeHU.

HMmenHO OyAyIIEM, a He HACTOSAIIUM BpeMeHeM, coryiacHo I'exzar-
sam OpureHa, ObLTH TIepeBeeHbI cIoBa Mcx 3:14a My WX 18 axve
awep axve y AkBuiibl 1 PeogoTrona: Eocouan O¢ Eoopan® «A 6ydy mem,
Kem 6Yyoy».

B HoBoe Bpewmst Takoit mepeBojt Vcx 3:14a 66wt ad MaptuHoMm Jlto-
tepoM (“Ich werde sein, der ich sein werde”). AHTJIOA3BIYHBIE TIEPEBO-
1l brubsiu, Besten 3a King James Version, IpeinIoYnuTaOT HACTOSAIIEE
Bpems (“I am who I am”, “I am that I am”), HO HekoTOpbIe U3JaHUS
aHIVIMHCKUX 1epeBoAoB 20-T0 Beka (Revised Standard Version, New
English Bible, New International Version) B kauecTBe ajbTepHATUBbI
JIal0T Ha MoJisAx nepeBoy B Oyayiem Bpemenu (“I will be who I will be”,
“I will be that I will be”, “I will be what I will be”). ®pannysckue nepe-
BO/IbI TAKJKE IIPEAIIOYNUTAIOT HacTOAllee Bpem.'°

W3 coBpeMeHHBIX UCCIeI0OBaHUM, ITO/IIEPKUBAIOIINX IepeBoy Mcx
3:14a B Oy/IyIieM BpeMeHHU, CJIeJTyeT OTMETHUTD, IIPEK/IE BCETO, aBTOPU-

9. Field, F. (1875) Origenis Hexaplorum quae supersunt: sive veterum interpretum
graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, vol. 1, p. 85. Oxonii: e typographeo
Clarendoniano. B enuHCTBEHHOI I'peuecKOy PYKOIIMCH, HA KOTOPYIO ccbliaercs Ouiba
(Cod. 64) ckazano npocto £ogopal £oopat. CioBo O¢ BOCCTaHABIUBAETCA U3/ATEISIMHU.

10. Heo6bpruHy0 KOMOMHALIMIO HACTOSAIIETO U Oyayuiero BpeMmeHu npemnaraer Traduction
cecuménique de la Bible («Dieu dit a Moise: “Je suis qui Je serai”»).
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TeTHBIH KoMMeHTapuii Y. [Ipomma u paboThI BeIIAOIIErocsa GpaHILy3-
ckoro 6ubJencra P. e Bo'.

Takas wHTEpIpeTaIus moadac IpuaaeT oubIeckoMy TEKCTY He-
oxkuzanHoe 3Bydyanwme. b.C. Yaipac nuiet: «bor oObABIsIET, UTO
ero HamepeHusi OyzyT ABJIeHBI B Ero OyayIux jgefcTBUSIX, KOTOPbIE
OH ceiiuac OTKa3bIBaeTCsI OOBSACHATH»'2. B. ApHOJIb/ epe/laeT €B-
peiickuii TekcT ciaoBamu «f 6yay kem 3axouy» (“I will be whatever I
choose”)®.

A. MaxkHwu, cKI0HSIACHh K TOMY, YTOOBI ycMaTpuBaTh B Mcx 3:14a
Oyaylee BpeMsi, JaeT 3ToMy OyayieMy BpeMeHH (PrIocoCKyro HH-
Teprupetanuio: «bor 6yaer TeMm, yeM OH OyeT OKa3bIBAaThCA B TO WU
MHOE BpeMs; KaxKas s1moxa OyZieT OTKPBIBATh ISl ce0s HOBBIE CBOM-
crBa Ero Berrus» (“God would be what He would from time to time
prove to be; each age would discover fresh attributes of His Being”).
CampbIli, TOXKaIyH, pa3BEPHYTHIU IepeBO/I-TOJIKOBaHUe Mcx 3:14a
B 3TOM Kuttoue nipuHaexxut I.X. Iasucy: “I AM who and what, and
where and when, and how and even why you will discover I AM™.

HccneqoBaTei 1 KOMMEHTATOPBI, KOTOPHIE IIEpPeaoT caMooIpe-
nenenue bora B Mcx 3:14a OyaymuM BpeMeHEeM, YacTO IPUBOMISAT
B IOJIb3Y CBOEU WMHTEepPIpEeTAIuy I'PaMMaTUYECKHUUA apTyMeHT: XOT
B IPUHIUIIE «UMIIeP(EKT» JpEBHEEBPENCKOTO SA3bIKA MOKET O3Ha-
yaTh U HACTOsAIIEe, U Oy/IyIliee, U AaKe IIOBTOPSIOIIEecs IPOIIe/IIee,
MIPUMEHUTEJIBHO K IJ1aroJ1y «ObITh» (7737), ImojiaraloT OHH, 3TO HE TaK.
B Bubsuu, corsiacHO ux HaOJIOAEHUAM, «UMIIEp(EKT» Tiaroja
«OBITH» (7777) BCer/ia MMeeT 3HaueHHe TOJIbKO Oy/yIiero BpeMeHu. ATO
yTBEPIKJ/IEHUE MOBTOPsieTCA B 1ieJioM psze pabor (A66a, me Bo,
[Iporm).

Kaxk 5T0 uacto 6bpIBaeT B OMOJIENCTUKE, PEIIEHNE K3ETETUUECKUX
BOITPOCOB TpebyeT 371ech 0OpallleH!s K YPOBHIO 3JIeMeHTapHOTO (rpam-

11. Propp, W.H.C. (1999) Exodus 1-18: A New Translation with Introduction and
Commentary, p. 204. New York: Doubleday. Cp. Tak:ke Abba, R. (1961) “The Divine
Name YHWH”, JBL 80: 320-28; De Vaux, R. (1970) “The Revelation of the Divine
Name YHWH?”, in J. Durham, J. Porter (eds) Proclamation and Presence: Old
Testament Essays in Honour of Gwynne Henton Davies, p.48—75 (London: SCM
Press); Ogden, G.S. (1971) “Time, and the Verb hyh in O.T. Prose”, VT 21: 451—4609;
Pékozdy, L.M. (1956) “I shall be that which I shall be”, The Bible Translator 7: 146—
148.

12. Childs, B.S. (1974) The Book of Exodus, p. 76. Philadelphia: The Westminster Press.

13. Arnold, W.R. (1905) “The Divine Name in Exodus iii 14”, JBL 24: 128.

14. McNeile, A.H. (1908) The Book of Exodus with Introduction and Notes, p. 22. L.:
Methuen & Co.

15. Davies, G.H. (1967) Exodus (Torch Bible Commentaries), p. 72. London: SCM.
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MaTUYECKOT0) aHa/IM3a TeKCTa U I0pa3yMeBaeT BHUMATEIbHBIN aHa-
JIN3 IpaBuUJI yIoTpeOseHNs IpeBHEEBPEUCKUX KOHCTPYKITUH 110 BceMy
6ubnerickomy koprmycy. Takoi aHasm3, IpoBeZIeHHbI HAaMH, TTOKa3aJl,
YTO MIPUMeEPHI YIIOTpebIeHus «uMIiepdeKTa» JpeBHEeeBPENCKOTO IJ1a-
rojia «ObIThb» (77)7) B 3BHAYEHUH HACTOSIIETO BPEMEHHU, XOTh U PEIKH,
HO ecTb. TakoBbI, HaIpuMep, caoBa Pydu B Pyds 2:13: «Tut ymewun
MeHS U 2080PUN AACKOBO € paboil meoetl, Xoms 1 He CMot HU 00HOL
u3 pabviHb meoux» (OyKBaJIbHO: «XOTS 5 U HE €CTh KaK OJHa W3 pa-
OBIHDb TBOUX» J°NMOY NORI 758 XY "J1INY).

Ipyroii mpumep — I1c 49 (eBp. 50):21, riae Bor roBOpUT I'PEITHUKY:
«A monuan, u mvt nodyman, umo A maxoil xce, kax mut (OyKBaJIbHO:
,4TO fl ecTh TakOM! Ke Kak ThI“ 712 max~nig non1). Ho A uzobauuy
mebs...»

B sTHX mpumepax peub SIBHO UJIET HE O OyAyIleM BpeMeHH, a O He-
KOell BHEBPDEMEHHOM XapaKTepHCTUKe: B OJIHOM ciiyuyae — Pydu
(oHAa — B ee caMOYHUUMKEHUU — HE TaKOBa, Kak pabbiHU Boo3a, He-
JloCTONHA UX), B Apyrom ciaydae — bora (OH — M0 MBICJIM T'PENTHU-
Ka — mo7j00eH caMOMYy TPEeNTHUKY ).

Takum 00pa3oM, «IrpaMMaTHYECKHI» apTyYMEHT B IIOJIb3y IEPEBO-
7la eBp. X 9xse OyAyIUM BpeMeHeM OTIajiaeT. UTo KacaeTcs CMbIC-
Jia, TO B KOHTEKCTe Bompoca «Kmo mui?» yMecTHee BCe-TaKU BHUETH
T.H. XabUTyaTbHOE HacTosIee (T.e. HaCTosIIee ITOBTOPSIOIIEecs, Ha-
CTOsAIIee, KOTOPOE BEPHO TAK)Ke B IPOILIOM U OyayiieM): «f ecmb
mom, kmo A ecmb (Bcerga, BooOIIe)».

1.4. AavmepHamuest mpaxmosgke idem per idem. IIpobaemvl
cuHmakcuca

[Torumanue Mcx 3:14a Kak KOHCTPYKIMU idem per idem CTayio, Kak
MBI y2Ke TOBOPUJIU, TOCIIO/ICTBYIOIIIMM B TeOpancTUYeCKuX paboTax mo-
CJIeTHETO CTOJIETUA. AJIbTEpHATUBHAs TPAKTOBKA CHHTAKCHUCA YTOTO
MOoJIyCTHINNS ObLTa mpeaoxkeHna d. lwibaoMmY u W. JInano6somom™®
(y Iunbaa u JIuaabsoma ObTH TIpesiiecTBeHHUKH B XIX Beke',
HO BX pabOThI OCTAJINCh HE3AMEUEHHBIMH ).

16. [Ipyrue npuMepsl ynorpebsienns nmnepdexra riiarosa i1 xaila («6bITh») B BHAUEHUHN
HacTosIero Bpemenu: 2 Ilapers (2 Camymia) 19:23, Mos 12:4, MoB 17:6, BeIT 34:10.

17. Schild, E. (1954) “On Exodus iii 14 — ‘T AM THAT I AM"™, VT 4: 296—302.

18. Lindblom, J. (1964) “Noch einmal die Deutung des Jahwe-Namens in Ex. 3,14”, Annual
of the Swedish Thelogical Institute 3: 4—15.

19. IIunex ynomuHaet dayapza Pécca, KOTOpBIi IepeBes COOTBETCTBYIOIIEee MecTo “Je suis
celui qui est” ¢ kommenTapuem “On remarquera que nous traduisons: Je suis celui qui
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B pabote IIIunabaa, Te3uchl KOTOpOU paszBuBaetr JIuHAOI0M, TIpE-
IIPUHATA MONBITKA YBUETh B CJI0BAX NN WX MR oxve auep sxse
«f ecmb Tom, kmo A ecmb» pe3yabTAT CBOETO POJIa CHHTAKCUYECKOU
TpaHcdhopManum BbickasbiBaHus «A —amo Tom, Kmo cywecmsyem»
(“I am the one who is”). [Ipu sTOM eBpelickuii r1arosu 7’7 («OBITH»)
B IPUJATOYHOM IIPEJIOKEHUN MTOHUMAaeTCs He KaK TIJIaroj-cBs3Ka,
a KaK MMOJTHO3HAYHBIN TJIaroJI «OBITh, CyIIIECTBOBATH».

31ech pelleHHe JK3ereTUYeCKUX BOMPOCOB CHOBa IOTpebyer
OT Hac oOpalleHus K eBpeiickoil rpammaTtuke. Ecau unTeprnperamnus
MMunbaa u JIuuabsioMma BepHA, TO HY>KHO OOBSCHUTDH, IIOYEMY B €B-
perickoM TekcTe Vcx 3:14a B IPUAATOUYHOM IIpeasokeHUuu «Tom,
Kmo cywecmsyem» (“the one who is”) crout He popma 3-ro Juia,
a popma 1-ro suma (2% axose, «fA ecmb»). [uaba u JIMHAOGIIOM CUM-
TaIOT, YTO 3/IECh CKa3yeMoe B IIPUJIATOUHOM MPEJIOKEHUHN COTJIACy-
eTcs IO JIMIY C MOJIIeXKAIUM TJIaBHOTO mpeziokeHus («fA»). Bos-
MOKHO JIU TaKoe B eBpeiickoM s3bike? b u JInHAGI0M IPUBOAAT
Ps/l aHAJIOTUYHBIX, IO UX MHEHUIO, IPUMEPOB U3 eBpelickou bubiuu,
Hamnp. 1 [Iap 21:17.

NPT ¥ IRLITIWR KT
A— mom, kmo cosepwun 2pex u noucmuHe coeaan 310 (BykBajbHO:
«fl —TOT, KTO f-COBEPIIIJII IPeX...»).

ITOT CMHTAKCUYeCKUU aHaIu3 ObLI MOABEPTHYT yOEeAUTEIbHON KpU-
THKe B cTaThe b. AsbOpeKTCOHAa?°, KOTOPBI OoOpaIaeT BHUMAaHUE
Ha TO, YTO BO BCEX IMPUMepPax, Ha KOTopble cchutatoTes lvtba u JInaa-
6J10M, CKa3yeMoe IIPUIATOUHOTO MPEIJIOKEHUS COTJIacyeTcsl ¢ HEKUM
MMEHEM VI MECTOMMEHUEM, KOTOPOE S18HbIM 00pa30M TIPUCYTCTBY-
eT B KoHTeKkcTe. Tak, HampuMep, B 1 [lap 21:17 ckazyeMble IPUAATOY-
HOTO IPEJJIOMKEHMS NIV ¥Im "NXYD («TOT, KTO SI-COBEPIIUJI IPEX...»)

est, et non pas: celui qui je suis. Cette derniere traduction provient de ce qu’on
meconnait une regle de la syntaxe hebraique, d’apres laquelle la proposition relative se
met a la meme personne que le sujet, par ex.: Je suis le Dieu qui t’ai fait sortir, etc.
(Gen. xv 7)” (Reuss, E. (1879) La Bible: traduction nouvelle avec introductions et
commentaires. Paris: Sandoz et Fischbacher). JIuna6som cebliaerca Takyke Ha KOM-
meHTtapuii Aprycra Kuobesnst (Knobel, A. (1857) Die Biicher Exodus und Leuviticus.
Leipzig: Hirzel), naBuiero anajgorunuHyoo uHTepnperanuio Nex 3:14. OgHaKo, B OT/IU-
ume ot craredt [lluwipaa u JImanbioma, sx3ere3a Pécca u KHobesis mpoiia He3aMeueH-
HOU U He BBI3Bajla CEPhe3HON HAYYHOU JMCKYCCHHU.

20. Albrektson, B. (1968) “On the Syntax of max 2wy max in Exodus 3:14”, in: P.R. Ackroyd,
B. Lindars (eds) Words and Meanings: Essays presented to David Winton Thomas,
pp. 15—28. Cambridge: Cambridge University Press.
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Muxann Cene3HeB
COTJIACyIOTCsA IO JIUIY C MECTOMMEHHEM °I} «s» B IJITaBHOM
MIPeAJIOKEHUM.

Me>x TeM B hopMysIe TN WX TN 9XBe aulep 3xve, eCIU CIIeI0BaTh
unTepuperanuu Iluapaa u JIuaabaoma (“I am the one who is”), cka-
3yeMOe MPUJIaTOYHOrO IIPEeJIJIOKEHHS JOJIKHO COTJIACOBBIBATHCS
HE C UMeHeM, He ¢ MECTOUMEHHEM, a ¢ nodpasymesaembviM (TO eCTh,
B CAMOM €BPENCKOM TeKCTe HHKAaK He BBIPAKEHHBIM) ITOJIJIEKAIIIM
IJIABHOTO IIPEJIOKEeHUs1. ATO caesaso Obl ctux Mcx 3:14a 1o ero cuH-
TaKCHUECKOU CTPYKType Oecrmpelie/leHTHBIM JJIsl eBpelickoil bubsmn,
II03TOMY OOJIBIIIMHCTBO IreOPanCTOB, BeJied 3a AJIbOPEKTCOHOM, CUHMTA-
0T, uTo mpuBoAuMbie Illuapmom wu JINHAO/IOMOM aHaJIOTUU
HEKOPPEKTHBI.

1.5. Aavmepuamuest mpaxkmoske idem per idem. IIpobaemwt cmbicaa
u ynompeb.aeHUs e8pelicKo20 21a204a 7’7 «Oblmb»

Ecnu mbl cuutaeM, uyto B Mcx 3:14a 1mepes HaMH He KOHCTPYKITHS
«yxozia oT oTBeTa» (idem per idem), a CJIOKHOE MPEJIOKEHHE
«A—oamo Tom, kmo cywecmsyem» (“I am the one who is”) ¢ moyHO-
3HAYHBIM IJIAaTOJIOM «OBITb», «CyIIeCTBOBAaTh» B IPUJAATOYHOM,
TO BCTaeT BOIIPOC O TOM, KAKOM IMEHHO CMBICJI MOT BKJIAJ[bIBATh JPEB-
HUU aBTOP B 3TO «OBITHE» WJIN «CyIIECTBOBaHUE». BO3MOKHO JIH B Ta-
KOM KOHTEKCTE HCII0JIb30BAHUE €BPEUCKOT0 IJIaroja i1 «ObITh» B Ka-
YyecTBe IIOJIHO3HAUHOro risarosa? Kakum Morsio ObI OBITH €ro
3HaueHue?

[IpocmaTpuBasi MHOTOUHCJIEHHBIE CJTy4au yIOTpebJIeHUs riraroJia
71 «OBITH» B BETX03aBETHOM KOPITyCe, Mbl BUIUM, UTO OH MOJKET HC-
ITOJIb30BAThCS JIJIs OIHMCAHUS CYIIIECTBOBAHUS 8 KOHKPEMHOM Mecme,
yuacmus 8 KOHKpemHolul cumyauuu: «VICIoImHbI OBLIN TOT/[a HA 3€M-
sae», «f oyny c Toboii», «I1noxo yemoBeky OBITH OgHOMY». IJtaro
«OBITH» TAK)KE MOMKET YIIOTPEDOIATHCA B KOHTEKCTE OMPUUAHUA Cylle-
cmeosaHusn: «Wiau mycth OBbI yiK S HE CyIIeCTBOBaJI, KaK ITOXOPOHEH-
HBI MePTBOPOKAeHHbIN» (MoB 3:16). Uero Mbl He BCTpeUaeM B €B-
pelickoM si3bike Bubynu, Tak 3TO MIPUMEPOB yHOTpPeOIeHUs Iy1aroja
71 «OBITh» B KOHTEKCTAX, I7le YTBEPKAAIOCHh OBl IIPOCTO «CYIIECTBO-
BaHHe» Kakoro-to oobekra («Ecth Bor», «Ecth m06po»). YTBep:Ke-
HHSI TAKOTO POJia MOAPa3yMeBaIOT CIOKUBINUUCA GUITOCOGCKUU JTHC-
Kypc. B Mmupe BeTxoro 3aBera Tako# JUCKYyPC ellle He CIA0KUIICH.

®wuioH u rpedyeckue OTIBI (CM. HIKE 2.4) CIUTAJIH, 4TO cjioBa bora
B Mcx 3:14a o3Ha4aT OOJIbIIIE, YEM IIPOCTO CyIECTBOBAHUE, a MMEH-
HO: «fI — 310 ToT, KTO NodaunHO cymecTByeT». OTHAKO JJIsI TOTO ap-
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Xanm4vecKoro, A0-GpuIocopCcKoro Mupa, B KOTOPOM ITHcalach KHUTA
Ucxon, Takoe «Metadusudeckoe» MpOUTeHUE KpailHe COMHUTEIBHO.
B eBpeiickoii bubsnu HEeT HU MasledIero HaMeKa Ha Hero, U «BUH-
THIBaTh» €r0 B €BpelcKuil TekeT Mcx 3:14a ObLI0 ObI aHAXPOHU3MOM.

Jk3ereTbl XX BeKa CIIPABEJIMBO OTBEPIJIM BO3MOXKHOCTDH TaKO-
ro aHaxpoHuszMa. MasTHUK Ka4yHyJICS B IMMPOTHUBOIOJIOKHYIO CTOPO-
HY — U JJISl DK3eTeTUUECKUX Pa0bO0T cepe/INHbI BEKa CTAJIO0 XapaKTEPHO
pe3Koe IIPOTUBOIIOCTaBIeHNEe «eBperickoi Mbican» (“das hebraische
Denken”) u «rpeueckoit mbiciin» (“das griechische Denken”). Ilpu
9TOM «TPEUECKON MBICIIU» IMPUIIHUCHIBAJIACh CKJIOHHOCTh K MeTadu3u-
Ke, & «eBPEeNCKON MBICJIU» — YePThl, XapaKTepHbIe 11 PUI0COPCKUX
TeUeHHI cepeUHbI 20 Beka (HalpuMmep, S9K3UCTEeHI[HATHU3Ma).

I. ¢pou Pax, kpynHeHIuil HeMelIKUM BETX03aBETHUK CEPeUHbI
IIPOIILJIOTO BeKa, ruimeT mpo Mcex 3:14a: «Huuto He MokeT ObITh Jab-
I1Ie OT IIPUBEIEHHOM 3/IeCh STUMOJIOTUU UMeHH fIXBe, yeM OIlpe;iesie-
Hue CymrHoctH fIxBe 4yepes ¢uiocodCKkoe BhICKAa3bIBaHUE O OBITUU
(&yo iy 6 V), B cMbIcse ykazaHus Ha Ero abCoOJIIOTHOCTH B caMO/10-
CTaTOYHOCTh. DTO OBLIO OBI COBEPIIEHHO He B Ayxe Berxoro 3asera...
EBperickuii ry1aros hayah jgoskeH moHHMAaThCesa — IO KpaliHEH Mepe,
B 9TOM MECTe — B CMBICJIE ,IIPUCYTCTBOBAThH ", ,,0BITH-3/IECH, TO €CTh
He B CMbICJIe aOCOTIOTHOTO OBITHS, a B CMBIC/IE OBITUS OTHOCUTEIHHO-
ro U IeCTBEHHOTO: ,,fI Oyay-37ech ¢ TOOOU (111 TehsT)“» 2,

Ty ke uzero Beipazkaet 3. MyBUHKEJIb B IIpOrpaMMHOI cTaThe “The
Name of the God of Moses”: «3to ,,0bITHE” — He aOCTPaKTHOE rpede-
ckoe eivan ,,0biTHe camo-mo-cebe”. JIia eBpercKoro A3blKa ,,0bITh"
03HAYaeT He IIPOCTO CyIECTBOBATh — KAaK CYIIIECTBYIOT BCE OCTAIbHBIE
BEII[ U KUBBIE CYII[ECTBA, — HO UMEHHO OBITh aKTUBHBIM, BBIPAXKATh
cebs B aKTUBHOM ObITUM: ,,bOT, KOTOPHIH fericTByeT, ,,f1 — 310 To, uem
A aBnsaiock Bcerga u Be3zie B CBOed TBOPUECKOU JIeATETHHOCTH,
- — Bor, KOTOPBIN MOAJTUHHO JIENCTBYET  »22,

OTnpaBHOU TOUKOU /I TAKUX PACCYKJIeHUH (IIOMUMO «JIyXa Bpe-
MEHU») YV DK3€ereToB cepeInHbl XX BeKa OBbLJIO TO, UTO COUETAHUSA TJIa-
roJia 7’1 xaila («ObITh») ¢ mpeIoraMu (HampuMep 2y, 78, oY) el CcTBU-
TEJbHO HMEIOT B €BPEeHCKOM S3bIKE TaKHe 3HadeHHd, Kak
«IIPUCYTCTBOBATh IIPU KOM-TO», «OBITH C KEM-TO», «IIOMOTaTh KO-
MY-TO», «JIeICTBOBaTh HAa KOro-To». Hampumep:

21. Rad, G. von (1969) Theologie des Alten Testaments. Bd.1. Die Theologie der
geschichtlichen Uberlieferungen Israels, s. 194. Miinchen: Kaiser.

22. Mowinckel, S. (1961) “The Name of the God of Moses”, Hebrew Union College Annual,
32: 127.
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Muxaun CesnesHes

2270 W TN T°HTAY IR 22N «S Oyay ¢ TBOMMHU yCcTaMu U Haydy Te0s,
yTo Tebe roBoputh» (Mcxon 4:12).

VIMeHHO Ha 3TU CTUXH, HAXOJAIIHECS B HEIOCPEJACTBEHHOM CO-
cenctBe ¢ Mcex 3:14, ccvutaercss M. ByOep B craTthe “Zu einer neuen
Verdeutschung der Schrift“, o6ocHoBbIBasi cOGCTBeHHBIH ITepeBoy, Mcx
3:14a, B KOTOPOM MECTO IIPUBBIYHOTO JIJII HEMEIIKOTO YNTaTe IS IJ1aro-
Jia “sein” 3aHMMaeT HaIIOMUHAIONUN HaM o Xatijierrepe “dasein” (“Ich
werde dasein, als der ich dasein werde”).

Ocrasissa B cropoHe GMIOCOPCKUN ACIEKT NMPUBELEHHBIX HAMU
TOJIKOBAaHUM, OTPAHUYUMCS JIMHTBUCTHUYECKUM acreKToM. C TOUKHU
3pEeHUs JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOTO aHaJIn3a €BPEeUCKUX TEKCTOB Ta-
KHe 3HAYeHWUs, KaK «IIPUCYTCTBOBATh», «BO3€HCTBOBATh», «IIOMO-
raTb», «COIMyTCTBOBaTh» BO3HHUKAIOT y Ivarosa i1°n xatla («OBbITh»)
JIUIG B IIPEJIVIOKHBIX COUETAHUAX, — U OOBSACHAIOTCA CEMaHTHKOM
IIPEJIJIOTOB, a BOBCE HE THIIOTETUUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU €BPercKOo-
ro rjarosjia «ObITb». 3aMETHUM, YTO COBEPIIIEHHO aHAJIOTHYHbBIE ITPE/I-
JIO’KHBIE 000POTHI UMEIOT MecTO U B pycckoM («f Oymy c Toboii»),
U B JIDYTUX €BPOIeNCcKuX sA3bikax! [IpumuceIBaTh I1arory Kak TakOBO-
My Te 3HauyeHUs, KOTOPbIE€ MOSBJIAIOTCA Yy HETO JIUIb B IPEAI0MKHBIX
060pOoTax — METO0JIOTUUYECKH HEKOPPEKTHO.

C cepeiuHBI 1960-X TOA0B KOHIIENIIUS 0COOON «eBPEHCKOU MbIC-
JIn», KOTOpas IKOObI OTJIMUHA OT €BPOIENCKON U HAXOAUT OTpaKe-
HUEe B 0COOEHHOCTSX JPEBHEEBPENCKOrO A3bIKa, BOOOIIE BBIXOIUT
M3 MOJIbI. Ba>KHYI0 pOJIb ChITpasia yHUUYTOXKAOIAA KPUTHKA 3TOM KOH-
neniuu B paborax /Ik. bappa, nipexzie Bcero B ero 3nHameHurou «Ce-
MaHTHKe OMOJIEHICKOTO A3BIKa» 24,

ITogBemem uror. Cuurarh, uyTo Mcx 3:14a o3Havaet «fA— Tot, KTO
(moaTUHHO) cylecTByeT» (OHTOJIOTUYECKOE ITOHMMaHUeE), — 3TO 3Ha-
YUT YUTATh apXaudyecKUl eBPeUCKUI TEKCT CKBO3b IPU3MY UYKIOU
eMy Ho3AHellIel MeTapU3UKU U IPUNNCHIBATh €BPEUCKOMY IJIaroJLy
71 xaila («OBITh») HeXapaKTEPHOE /i1 Hero ynoTtpebsieHue. CUuTaTh,
uto Mcx 3:14a o3HavaeT «A—ToT, KTO pALOM, KTO IIOMOTraeT», — 3TO

23. Buber, M. (2012) “Zu einer neuen Verdeutschung der Schrift”, in Martin Buber-
Werkausgabe, Bd. 14 Schriften zur Bibeliibersetzung (Herausgegeben von Ran
HaCohen), S. 186—220. Giitersloh: Giitersloher Verlagshaus (Bnepssie omy611KOBaHO
B 1954 B KauecTBe JIONOJIHEHUS K IIEPBOMY TOMY OCYyIecTBieHHOro Bybepom u PoseH-
nBeirom nepepojia [lucanust).

24. Barr, J. (1961) The Semantics of Biblical Language. Oxford: Oxford Univ. Press.
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3HAYUT YUTATh OMOJIEHCKUH TEKCT CKBO3b HMPU3MY (PHIOCOPCKOTO
JUCKypca cepeInHbl XX BeKa U IMIPUIHCHIBATH €BPENCKOMY TJIaroJLy i1°1
xaila («OBITh») Te 3HAUEHUsI, KOTOPBIE TOSBJISIOTCS Y HETO JIUIIb
B MIPE/JIOKHBIX KOHCTPYKITUSAX.

[TpuxoauTCsA MPU3HATH, YTO AIBTEPHATUBBI YTEHUIO idem per idem
3ByYatr HeyOeINTeIbHO KaK ¢ TOUKHU 3PEHUsS CO/IEPKAHUs, TaK U C TOU-
KU B3peHus ymnorpebyieHUs eBpelcKoro rJjaroja 1’1 xaitla
(«OBITH») — HE TOBOPA YK€ O TeX YIIOMSHYTHIX B 1.4. MpobieMax, KOTO-
pble BO3HUKAIOT MPU CUHTaKCHYecKoM aHaiuse lcx 3:14a, ecoiu Mbl
OTKa3bIBaeMcsl OT HHTepIIpeTanuu idem per idem.

BesycioBHO, cioBa Mcx 3:14a cBSA3aHBI MHOKECTBOM UHTEPTEKCTY-
aJIbHBIX CBSI3€H W aJUTIO3WU KaK ¢ OJIMKAUIIIUM CBOUM KOHTEKCTOM,
Tak U ¢ 60Jiee oTAaIEHHBIMU NTaccakaMu. OHU ABJIAIOTCA MIEPBOU CTY-
MeHbIo «JieceHKu» Mcx 3:14a-3:14b-3:15a, koTopas mapajoKcaIbHbIM
obpa3oMm BeJIeT ciyIiaTesis OoT oTKka3a borkecTBa HasBaTh CBOe MMA
k umeHH fxBe (I'ocrioap). OHU MEPEKTIUKAIOTCA C COCEHUMU CTPOKA-
mu Ucx 3:12 («A 6yay c Toboii») u Ucxon 4:12 («f 6yay ¢ TBouMu
ycTaMu»), B 3TOM OTHoleHuu BybOep mpaB. KOHTEKCT MHOTOCJIOEH,
MHorosHaueH. Ho cama 1o cebe — ecsim abcTparupoBaThCs OT TeX
CMBICJIOBBIX 00€PTOHOB, KOTOPbIe UHYIIUPYIOTCSA KOHTEKCTOM, — dpa-
3a MR WK MIN 9Xse awep axve 3HAUUT, I0-BUAUMOMY, IIPOCTO «f TOT,
kTO fl ecTb» (YXOJ OT OTBETA), CM. AaHAJIOTH, IPUBEJIEHHBIE BHIIIIE, B 1.2.

OnxHako TOJIKOBaHUE, NIpe/icTaBIeHHOe B CenTyaruHTe, MOJTHOCTHIO
HM3MEHUJIO CMBICJI IEPEBOAVMOTO €BPENCKOr0 TEKCTA.

2. Kak nmosyuwica rpeueckuii Teker Mcex 3:14a (éy® €iu 6
wv)?

Hamr ananu3 CentyaruHThl HAUHETCS C PACCMOTPEHUS TOTO, KaKue
BO3MOYKHBIE CTPATETUU MEPEeavdr eBpP. Mk WX IR aXse awep Ixve
OBUTH B pacHOPSIKEHUU TEPEBOJUNKOB.

2.1. Ilepesod koncmpyxuyuu idem per idem e Cenmyazunime

EBpefickas cHHTaKCUYeCKas KOHCTPYKIUS «yXoza OT oTBeTa» (idem
per idem) B rpeueckoil bubsinu mpakTudecku Besze, kpome Mcex 3:14a,
nepeziaercs 60Jiee WM MEHee JOCJIOBHO: TJIarobHas ¢hpopMa + OTHO-
CUTEJIbHOE MECTOMMeHHNe/Hapedyrue + MOBTOP IJIarOJIbHOU (POPMBI.
[Tpu 5TOM MOBTOPAIOMIASACS IJIaroJibHast GopMa CTaBUTCA B KOHBIOHK-
THUBE C YacTuIe ¢av/dv, 9To coobImaeT mpuaTOIHOMY TPEJIOKEHUTIO
MOJAJIbHBIA OTTeHOK. Cp.:
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Muxaun Cene3HesB
1 Camywmia (1 IlaperB) 23:13
1IN YR D70
u oHU xo0uau mam, 20e xoouau
Kai &mopediovto ov £dv émopevinoav
2 [Tapeti (4 IlapcTB) 8:1
D YR T
u xcusu mam, 20e 6ydews Hcumnw
Kol apoikel o0 Qv TaApoIKioNg
Ncx 33:19
TAR IYR™NY "am
DM RN PRI
u A nomuayro, K020 NOMUAYIO
u A 6ydy munocepOHbIM ¢ meM, ¢ kem 6Yy0y Mun0cepOHbIM
Kal é\enow Ov &v é\ed
kat oikTipriom Ov av oikTtipw

Takoro poga 060pOTHI KJIaCCHYECKOMY I'DEUYECKOMY UYK/IbI, HO, HECO-
MHEHHO, UX CMBICJI ObLJI IOHATEH YUTalomeMy. Mor Jiu nepeBOIIUK
noctynuTh ¢ Mcx 3:14a Tak ke, Kak nmocrynuia ¢ Mcx 33:19, win Kak
ero kosuteru noctynwiu ¢ 1 Iapers (1 Camywmia) 23:13 u 4 llapcTts
(2 Llapeii) 8:1, — 1mepeBeCcTH eBPEUCKUHA TEKCT JOCJIOBHO, HO C HCIIOJIb-
30BaHHEM KOHBIOHKTHBA? BeposATHO, B JaHHOM CjIydae IpeuecKuit
TeKCT (B 0COOEHHOCTH KOHBIOHKTHB) 3By4Yasl ObI CJIMIIIKOM YK CTPaH-
HO. BykBasiu3Mm mpu mepeBojie UyKJIOTO sI3BIKOBOTO 0O60poTa Haso-
JKUJICsT OBl HA TEKCT, U 6e3 TOro HEIPOCTOM, JTaKe B OpUTHHAJIE.

2.2, Hepeaaqa «yxoaa om Yymo4dHeHUA» 8 K/1aCCUHeCKOM 2peHeCKom

B xy1accuueckoM IpeyecKOM CMBbIC/ «yXOJla OT YTOUHEHUsA» epeaeT-
cs UHBIMH Cp€JICTBaMU, HallpuMep, 000POTOM C IJIar0oJIOM TUYXAV®,

cp:

7IPO TOU O€ TTEPITPEXWV O TUXOUL KAl 0idevog Tl TToETV

...00 mozo (0o scmpeuu ¢ Cokpamom) s xooun, 20e npudemcs, u dyman,
Ymo uem-mo 3aHuMarcs... (Symposium 173a)

Kat dg &pn eimetv Mndaudg, AN’ édte attdv. £0og ydp T1 ToUT &yel- évio-
Te QTooTag Hrol v Toyn €otnkev

...y He2o0 makas npueviuka: omoiidem uHo20a 8 CMOPOHY, Kyda npu-
demcs, u cmoum... (Symposium 175b)

‘O pév obv tig ITavdiuov "A@poditng wg dAnbde mavénude éott katl £Eep-
yadetan 6t &v o)
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(@poc) IMownoit Apodumsbl noucmuHe u cam now; OH 8blmeopsem
ymo yeoono (Symposium 181b)

EBpelickuii A3bIK BO BCEX IIPOLUTHPOBAHHBIX CIydasixX, II0-BUIUMOMY,
BOCITOJIb30BaJICs ObI 00opoTaMu idem per idem THIIA «XOIWJI, TJI€ XO-
JIAT», «OTOUIET, Ky/ila OTOUIET», «BBITBOPSIET, UTO BBITBOPSET».

2.3. Ilepesod éyw iyt 0 v Kax cuHmakcuueckas mpavchopmauus
espelicKoll KOHCMPYKUUU

C Touku 3peHus cuHTaKcuca, B Centyarunre Vcx 3:14a mpu repeBoJie
€BPENCKOro «ToT, KTO fl ecTb» rpeueckuM «CyIIecTBYIOIIHUNE» TPOKC-
XO/IUT ITOBEPXHOCTHO-CUHTAaKCUYecKasa TpaHchopMalus: MpUaaTou-
HOe IpeIokeHne («ToT, KTo f ecTh») CBOpaynuBaeTcss B IPUYaCTHBIN
obopot («CymectByronuii»). Hackosbko 3Ta TpaHchopMarnus B JIaH-
HOM CJIy4yae JIETUTUMHA?

CobcTBEHHO TOBOPS, JIFDOOM TPUUACTHBIN 000POT €CTh HE UTO UHOE,
KaK «CBEPHYTOe» MPUIATOUHOE Ipe/iyiokeHue. [loaToMy npu mepeso-
7le C sI3bIKa Ha SI3BIK IIPUYACTHBIE 000POTHI HEPEIKO MEPEAIOTCS TIPH-
JIATOYHBIMU IIPEJIOKEHUSIMU — 1 HA000poT. Cp. eBpeicKuil u rpeve-
cKHH TeKcThl Mcx 29:46:

DEPI7N T O3 02 W)

0% TIXR DX NREI WK

H ysnarom oHu, umo A — Axee, boz ux, komopbwlil 8vl8ea ux u3 cmpa-
Hbl E2unemckotil...

kal yvooovtal 6Tt &ym it koprog 6 Beog attdv O EEayaymv avtovg €k Yig
AiyVmtov

H ysnarom onu, wumo A — I'ocnods, o2 ux, evisedwuil ux u3 cmpaHbvl
Ezunemcxotl...

[TepenaBas Mcxom 3:14a (7K WX m5I%) Kak &y eipt 6 Gv, mepeBovuK,
C IIEPBOTO B3IVIsI/Ia, TPOU3BEJ Ty K€ caMylo, BIIOJIHE JIETUTUMHYIO
CUHTaKCHYECKYI0 TpaHCchOpMAaIUIo, 4YTo U B Mcx 29:46, — 3aMeHUIT €B-
pelickoe MpUIAaTOYHOE MPEJIOKEHNE HA rpeueckoe mpuyacrue. [Ipu
ATOM, OJTHAKO, CJYYHUJINUCH JBE Belu. Bo-mepBhIX, OblJIa TPOUTHOPH-
poBaHa eBpeiickas uauoma idem per idem, TpeboBaBIas obs13aTesb-
HBIN IOBTOP JABYX JUYHBIX (POpM. BO-BTOPBIX, C TOUKU 3PEHUS JIOTH-
YeCcKOro aHajin3a TEKCTa, B €eBPEUCKOM JBaXK/bl ObLI YIIOTpeOJIeH
IJIaroJjI-CBsi3Ka «OBITh 4eM-TO». B rpeueckoM IepeBojie IepBOe yIo-
TpebJieHre 3Toro ryaroJa (€yo €ijl) cCoOXpaHUIO XapaKTepP CBA3KHU,
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Muxauna Cene3HesB
HO BTOpOe€, — CBEPHYTOE B IIpUUacTue O v, — IPeBPATUIOCh U3 IJIaro-
JIa-CBSI3KH B IMOJTHO3HAYHBIN TJIar0JI «OBITh, CyIIIECTBOBATH».
dTa cuHTaKcuueckas TpaHcdopmarus gajia mocjaeayonen sKk3ere-
THYecKon Tpaguruun: OuioHy AseKCaHAPUNCKOMY M XPHUCTHAHCKUM
OTIaM — BO3MOXKHOCTD ITpouTeHusi Mcx 3:14a B Jyxe TPeUYecKOd OH-
TOJIOTHYECKOU ¢utocoduu.

2.4. Ilepeso0 &yw eiut 6 dv. BausHue epeveckoil gurocopuu?

BeipazkeHus T0 OV «CYIIECTBYIOIIEE» WK TO OV OVIWG «CYIIeCTBEHHO
CylIeCTBYIOIlee» O3HauvaloT y 1limaTona uctuHHoe, oAjinHHoe boeiThe,
IIPOTUBOCTOSIIEE TOMY HEITOCTOSTHHOMY MHUPY, KOTOPBIH JIOCTYTIEH Ha-
muM ayBcTBaM. Cp., Hamp., Phaedrus 249c:

AUV 1 Yoyt ovpmopevbeioa Oed katl ieprdovoa & vov eival @apev, kal
avakvypaoa gig o Ov Hvtwg

...Hawa dywa, conymecmaeosaswasn 602y, cevlcoka cmompeswas Ha mo,
YImMo Mbl celivac Hasvleaem «bOvimuem», u nOObIMABWAN 20108y K NOO-
AUHHOMY Buvimusio...

[IpuMepoB Takoro ymorpebJieHus BhIpaxkeHus1 T0 Ov y IlimaToHa oueHb
MHOT0%. OnHako bertue y [limaTona Bcerpa cpeguero poga. OHO He TO-
JKJIECTBEHHO HUKOMY U3 00roB. OToxkaectBieHue 6ubierickoro bora
¢ bertuem dunocodoB BriepBbie B ABHOM BHJle MpPOu3BeZeHO Pu-
JIOHOM AJIeKCaHJIPUUCKUM, KOTOPBIN IMUIIET — IBHO OTTAJKUBAsICh
oT TOTO, 4TO bor B CentyarnHTe nmMeHyeTca O (v:

... 0 gol kal Umdpyel Bedg kal Ot £ig O BV BVTwE 0Tl Kal OTL EMOINKe
OV Koouov... (Opif. 1:172)

... Mo ecmb, cywecmayem boz, u umo O ecmb eOuHCMB8eHHbLI NO-Ha-
cmoawemy Cywecmsyrowuil (6 ®v 6viwg), u umo OH comeopun mup...

Bripakenue 6 Gv — «CyiiecTByomuii» (B My>KCKOM poJie, a He B CpeJi-
HeM pojie, Kak y [Inarona) — ®@wuion 6eper u3 CentyarudTsl Mcx 3:14,
HO IlepeuHTePIIPETUPYET €ro B AyxXe IJIATOHOBCKOro T0 6v. BriTue
[Inatona ctraHoBUTCA JINUHOCTBIO.

Kak MbI Bujenn, B ICXOQHOM eBpelickoM TekcTe Mcx 3:14a bor
He kestaeT coobmuTh po Cebs Huuero. B CenTyarunre, Kak ee mpo-

25. Cm., nanipumep, Philebus 59d, Phaedrus 247e, Respublica 585d, Sophista 240b, Sophista
266e, Leges 894a.
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yntan ®unon, bor coobmaer, uro Emy mpunaanexut bertue. NH-
TEpPeCHO, OJJHAKO, 4TO B 9TOM OTBeTE€ — B TOM, 4YTO bor He Xouer co-
o6muTh po Cebss HUYEro, KpoMe TOro, uTo EMy mpUHAIJIEKUT
briTne, — ®UI0H Bce 3Ke ycMaTpUBaeT CBOEro poja «amnodaTuieckKue»
HOTKU. B «)Kuzuu Moucesi» ®UIOH Tak repeckasbiBaeT oOpalieHHbIe
K Mowucero cioBa bora B Mcx 3:14:

0 € 1O pev mp@OTOoV Aéye @notv avtoig, i &ym i 6 Gv, tva pabdvteg Si-
agopav Bvtog Te kal uny 6vtog mpooavadibaxf®dov wg ovdev dvoua TO
napdrav &n’ guod kuplodoyeital, @ péve pdoeot 10 eivat. (Mos. 1:75)

ITpexcde scezo0,— ckasan OH,— cxadxcu um, umo A — Cywecmsyrowjuil
(&yo el 6 GV), UMoobsvl, yacHus pasauuue mexcoy cywecmasyrowum
U He cywecmsyowum, OHU HAYYUAUCL MAKHce U MOMY, YN0 HUKAKOe
HAUMEHOBAHUE 8 NPAMOM C80EM CMblCNe He MOXcem Oblmb cKa3aHo 060
Mne — EQuncmeeHHOM, KoMy npuHadaexcum Buimue.

I[Tonumanue, KoTopoe Mbl BuauM y ®uionHa, crajio camo coboil pasy-
MEIOITUMCS JIJIsi XpUCTHaHCKoro 6orocimoBusa: bor ects Cymuii, Cy-
mecTBytomuil, OH eAUHCTBEHHBIN, KTO MOJJUHHO CYyII[eCTBYET; BCE
OCTaJIbHOE CYIIIECTBYET JIUIIH B CUJIy TOTO, YTO EMy mpmyacTHO.

Ho umesnu i1 3T0 B BUAY caMUu aBTOPbI CenTyaruHThI?

2.5. Ilepesod éyw eiut 0 @v. Bauanue xonmexcma?

BcrioMHUM KOHTEKCT. 3a mepBbIM «amnodaTtnyecKkuM» oTBeToM bora:
«f ecmb mom, kmo A ecmv» (Mcx 3:14a) — B eBpelickoM TekcTe bub-
JIUU CJIeAyeT BTOPOU OTBeT: «Tak u ckadxcu cviHam H3paunesvim:
Mens nocaan x eam A-ECTH» (Mcx 3:14b). Mcmosnp3oBanHas B mep-
BOM OTBeTe IuiaroyibHas ¢opma 1% (9xse, «A ecmv») CTAaHOBUTCS
nMeHeM cobcTBeHHBIM «fI-ECTb».

J1J1s1 TpedecKoi IMpo3bl, B OTJINYHE OT eBpelickou bubsmiu, Takas
urpa cjaoB Hetunu4dHa. IlepeBogunku beitua u Mcexoma B nessoMm
CTpeMATCA CJIe0BaTh IpedecKou A3bIKOBOU HOpMe. Ho kak, He Ha-
pyiiass HOpM TI'DEYECKOTO fA3bIKAa, COXPAHUTh MEPEKIUUKY MEKITY
riarojapHOu dhopmon 1% (axwe, «A ecmb») B Mcx 3:14a («A ecmb
mom, kmo A ecmb») —u uMeHeM 1% (9xve, «A-ecmv») B Mcx 3:14b
(«Tax u cxaxcu cvitHam H3paunesvim: Meua nocaan k eam
S-ECTDH“»)?

Axsuia u ®eo0TUOH, Kak cienyeT u3 ['ekzams Opurena, nepesesu
eBperCcKoe X WX 1IN 9xse awep axse B Mcx 3:14a OCTIOBHO: 0001
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Muxauna Cene3Hesn
[6c] Eoopan*® «s Oyy kem Oymy» (Oymyliiee BpeMsi TpeuecKoro rnepeBo-
J1a 00bACHSETCA TeM, 4TO AKBHIIa U Pe0oIOTHOH JIOCTATOYHO IIOCJIEN0-
BaTEeJIbHO CTPEMSTCSA K Iepeaue eBpercKoro uMmep@eKTa rpeuecKuM
OyayIuM; cM. pasfiest 1.3. Hallel craTbu). 11 Toro, YTo0bl COXpaHUTD
pa3bupaemMyo HaMH UTPY CJI0OB, OHH OBLIN BBIHYKJE€HbI IE€PEBECTU
Vmsa Bora 1y (axse, «fA-ecmv») B Mcx 3:14b Toke OykBasibHO — TJIa-
roibHOU popMoui — Kak &oouan®. ITosmygaromuiics: B pe3ysbraTe Iepe-
BoJI «fI Oyy mocsiayr MeHs K Tebe» JIeXKUT 3a TPaHbIO JIOIMYCTUMOTO JJIs
IPeYecKoro si3blKa. B BhICIIEH cTeneHn OyKBaJIMCTUUECKUH, He-rpeve-
CKHH 110 CTUJTIO TTepeBoy; Peo10THOHA, a TaK ke elre Oosiee OYKBaTHUCTH-
yecKui, erle 60siee He-TPEUECKHUH T10 CTHJIIO TIEPEBOJ] AKBUJIBI MOTJIH
cebe Takoe 1mo3BoyinTh. Ho He nepepoiunk Mcxoma B CentyarmuHre.

MOKHO TIPEATIOJIOKUTh, YTO UMEHHO HEOOXOIMMOCTh COXPAHUTh
MEPEKJINYKY TIJ1aroJibHOU opMbl My (axwve, «A ecmb») B Mcx 3:14a
c umeHeM T8 (axwe, «A-ecmb») B Ucx 3:14b— nmpuuem, He Hapymias
IIPU 3TOM HOPM T'PEYECKOTO sA3bIKa, — U OIpeJlesINIa IePeBOTIECKYIO
CTpaTeruio co3aaTesiel rpeyeckoro BapruanTa Kuuru Kexoz,. 9to mpes-
IMOJIOJKEHNE BBICKA3aHO B TEKCTOJIOTHUYECKOM KOMMeHTapuu JIxK.
YuBepca — aBTOpa caMoOro JIETAJIBHOTO Ha CETOHAITHUY JIeHb KPUTHU-
YeCKOT0 M3JIaHusA Ipedeckorl kHuru Mcexop:

«I'marospHas gopma mepBOro Jjmma B KayecTBe MOJJIEKAIero
IIpU TJ1arojie ,hocaaa® 6wsia 661 rpaMMaTudeckum abeypaom. Ilo-
3TOMY IEPEBOIUUKY IpuxoauTcs [B Mcx 3:14b: ,Mens nocaan x eam
“A-ECTP”* — M.C.] nnepenaBaTh cjoBa ,f ectp” mpuyactuem 6 wv:
~Mens nocaan k eam Cywecmsyrowuis“»>8,

Ho nepeBojt citoB «fI-ecThb» mpuyactuem O Gv B Mcx 3:14b Tpebo-
BaJl aHAJIOTUYHOTO MePeBOJIa ATUX CJIOB U B Mcx 3:14a: &y® iyt O Qv.

YHUUTOXKUTD TIEPEKINYKY MexkAy dopmamu 708 (axse, «A ecmb»)
B Hcx 3:14a u Ucx 3:14b nmepeBogunku He Moriiu Wi He Xotesd. Ile-
peBog R (axwe, «A ecmb») TUYHOU (HOPMOH IJ1arosia ObLI HEIIPUEM-
sem s Uex 3:14b. IlepeBop 1% (axwe, «A ecmb») mpudacTeM 6 v
B 000MX ITOJIOBUHAX CTHXA IIPEICTABIISLIT cOOOI 3aMeyaTeIbHbIN BBIXO/T
C TOYKH 3PEHUsI TPEUECKOT0 CHHTAKCHUCA: ITPUYACTHE, B OTINYHE OT JINJ-
HOU (OpPMBI, ITIPEKpaCHO cMOTpUTCs U B Mcx 3:14a u Mcx 3:14b. Bugu-
MO, paspyllleHne KOHCTPYKIMHU idem per idem KazajioCh II€PEBOJIUH-

26. Field, F. Origenis Hexaplorum quae supersunt, vol. 1, p. 185.
27. Ibid.

28. Wevers, J.W. (1990) Notes on the Greek Text of Exodus (Society of Biblical Literature
Septuagint and Cognate Studies 30), p. 33—34. Atlanta: Scholars Press.
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KaM MeHbIIIeN IMoTepel, YeM YHHUTOKEHHE TTEPEKTUIKN MEXK/TY IBYMSI
MI0JIOBUHAMU CTHXA WIN HapyIlleHNEe IPeUYeCKUX CHHTAaKCUUECKUX HOPM.

HNurteprnperanyuu YuBepca cjiefyeT psiji UCCAeIOBAaHUN U KOMMEH-
TapHeB II0CJIeTHETO BpeMeHH, HanpuMep, kommeHTapuii [I. I'yptHepa
K rpedyeckoii kaure Mcxop B aBTropuTeTHOU Septuagint Commentary
Series?.

B KOHTeKcTe UHTepIIpeTaliui YUBEpPca MPEeNoI0KeHNE O BIAUSIHUN
rpeueckoli punocodun Ha mepeBos Mcx 3:14a OKa3bIBaeTCSA W3JIUIII-
HUM: «COMHUTEIIBHO, YTO BBIPpAKEHUE O WV CJIEyeT 3/1eCh MOHUMATh,
KaK 4TO-TO OOJIbIllee, YeM IIPOCTasi IOIBbITKA MepPeaTh eBPEUCKU
TEKCT MIPUEMJIEMBIM JJI TPEUECKOT0o s3bIKa 00pa3oM. ITO He PUio-
codCcKoe BBICKA3bIBAHUE, & PEJIUTHOZHOE»3°,

Ecnu BepHa mHTepIriperanua Yusepca, TO ¢BA3b Mcx 3:14 ¢ beitu-
eMm [TiaTona — coorHeceHue O MV U 10 Ov — BO3HUKAET HE B CO3HAHUU
camMuXx nepeBoAYMKOB CenTyaruHThl, @ HA CTOJIETUS HO3/HEee.

JaxjIroueHue

XoTs1 aHAJIU3 TPAaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIUUA €BPEUCKOTO U IPeYecKo-
ro TEKCTa HE MOXKET 3aMEHUTH COTEH TOMOB, MOCBSIIEHHBIX UCTOPH-
KO-(PUJI0JIOTUYECKOMY, TEOJOTUYeCKOMY, (pr1ocoPCKOMY U PETUTHO-
BeJluecKoMy aHaynmn3y Vcx 3:14, OH IpefloCTaBJIseT TOUKY OTCUeTa JJisd
BBISICHEHUSI TOTO, HACKOJIBKO Ta WJIN WHAas BK3ere3a MOMKET CUUTATh-
¢Sl COOTBETCTBYIOIIEN 3aMBbICJIy APEBHETO aBTOPA WX MEPEBOAUUKA.
AHaU3upysa eBPEeNCKUH TEKCT, Mbl PACCMOTPEIN KaK apryMEHThI
CTOPOHHUKOB «amnodaTUUeCKOi» HHTeprpeTanuu idem per idem, Tak
¥ BO3MOYKHOCTb aJIbTEPHATUBHBIX UCTOJIKOBAaHUH (3TO OCOOEHHO BaK-
HO C YYETOM I10/IO3PEHHUS, UTO TOIMYJISPHOCTh «amnopaTUIeCKON» UH-
TepIIpeTaIiy B HAyKe MOCJIETHETO CTOJIETUS MOTJIa OBITH 00YCJIOBJIEHA
OOrOCJIOBCKMMH «MoOZaMu»). Hair — xouercsi BepuTh, OeCipruCcTpacT-
HbBII — aHAJIN3 apTyYMEHTOB pro et contra SIBCTBEHHO TOBOPUT, UTO
B KOHTEKCTE PEJINTHO3HBIX MpeJCTaBJIeHuil gpeBHero bimkHero Bo-
CTOKA, C y4eTOM rpaMMAaTHYeCKHX U CMBICJIOBBIX apaJljiesiei B caMoit
eBpeiickoii bubsuu, «anmodarudyeckas» UHTEPIPETALUS SBJISETCS
He JIaHBIO0 MOJIe, a IOHUMAaHueM, HanboJiee MPaBAON0A00HBIM C TOU-
KU 3pEHUS UCTOPUKO-DUIOJIOTUIYECKOTO aHAIN3a eBperickoil bubsmu.

29. Gurtner, D.M. (2013) Exodus: A Commentary on the Greek Text of Codex Vaticanus
(Septuagint Commentary Series), p. 206—207. Leiden/Boston: Brill.

30. Wevers, J.W. (1990) Notes on the Greek Text of Exodus, p. 34.
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Muxaua Cene3HeB

[Ipu aHaIM3€e TPEUEeCKOTo TEKCTa HAC MHTEPECOBAJIO IIPEXK/IE BCETO
MIPOUCXOXK/IEHNE TOW (HOPMYJIMPOBKHU, KOTOPYIO Mbl BuauUM B CemTya-
TUHTE U KOTOpAas CcTajla OCHOBAHUEM JIJIA I1€JIOTO Psifja MeTadusmye-
CKUX TPakKTOBOK Mcx 3:14. Henb3sl, HaBepHOE, MOJTHOCTHIO CKU/BIBATh
CO CYETOB BO3MOXKHOCTH BJIMAHUA rpeueckoil punocopuu Ha Centya-
ruHTy. OJIHAKO TIOXOKE, YTO CYIIECTBYET 00JIee MPOCTOe U IIPAB/IOIO-
I00HOe 00bsICHEHNE TeHe3 ca Ipedeckoil GopMyTHpoBKHY B Mcx 3:14a:
IIEPEBO/IUNKU HE XOTEJIU TEPATH MEPEKIUIKY MEXK/Y JBYMs I10JIOBU-
HaMU CTHXa, U B TO K€ caMOe BpeMs, He XOTeJIM HapylIaTh TPeUeCcKuit
CHUHTAKCHUC.

Eciu 3T0 BepHO, Iepes; HaMHU eIlle OJINH IIPUMEP TOT0, KaK Iociie-
JIyIoIiasi SK3ereTuyecKas TPaJiuIus HaIMoHsIeT TeKCT CelnTyaruHThI
CMbBICJITaMHU, KOTOPbIE CAMU IIEPEBOTUNKU B BU/Y OTHIOAb HE HMMEJIH.
AtoT peHOMEH — Ha JIpPYyTOM MaTepuajie — ObLI y>Ke pacCCMOTPEH HaMU
B HAIllel ImpeabIAyInel ctathbe «B mouckax ,,teostornu CenTyaruHThI
METO/I0JIOTUYECKHE aCIIEKThI»3,
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